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NF Mk.Xm/XViï
It was 1944. The Allied Air Force continuée! to rain bombs down on Ger-
many with devastating power. In retaliation, thé Luftwaffe hatched thé
Steinbeck attack, a séries of full-scale night bombing raids over London
and thé English maînland, that would involve over 400 bombers such as
thé Junkers 88, Dornier 217, and Heinkel 177. The interception of thèse
massive aircraft, although difficult due to their high speed and low visi-
bility, was largely entrusted to thé Mosquito Night Fighter NF Mk.XIII and
NF Mk.XVH variants. It was in 1941 that thé RAF began development of
a night fighter version of thé all-wood Mosquito. The first was thé NF
Mk.ïï, which was equipped with an Mk.IV Aîrbome Intercept Radar on
thé nose. However, its limited range at low altitudes proved problematic

Man schreibt das Jahr 1944. Die Luftwaffe der Alliierten fàhrt fort, auf
Deutschland Bomben mit verheerender Wirkung herabregnen zu lassen.
Aïs Vergeltung dachte sich die Luftwaffe die Steinbock-Attacke aus, ei-
ne Série groR angelegter nàchtlicher Bombenangriffe auf London und
das Englische Hinterland, in welche mehr aïs 400 Bomber wie die Jun-
kers Ju 88, Dornier 217 und Heinkel 177 verwickelt waren. Das Abfan-
gen dieser wuchtigen Flugzeuge, wenn dies auch durch deren hohe Ge-
schwindigkeit und schlechte Erkennbarkeit schwierig war, oblag zum
grôRten Tei! den Mosquito Nachtjàgem Baureihe NF Mk.Xffi und NF Mk.
XVIL Bereits 1941 begann die RAF mit der Entwicklung einer Nachtjà-
ger-Version der ganz aus Holz gebauten Mosqurto. Die erste war die NF
Mk.il., welche mit einem bordgestûtzten Mk.I\ Abfangradar ausgeriistet
war. Dessen begrenzte Reichweite in geringer Flughôhe erwies sich je-

1944, les Forces Aériennes Alliées continuaient d'arroser de leurs bom-
bes l'Allemagne avec leur puissance dévastatrice. En représailles, la
Lufwaffe prépara l'opération Steinbock: une série de raids de bombar-
dement de nuit à grande échelle sur Londres et sur tout le territoire bri-
tannique impliquant 400 bombardiers tels le Junkers 88, le Dornier 217
et le Heinkel 177. L'interception difficile de ces appareils massifs, en rai-
son de leur vitesse élevée et de leur basse visibilité, fut largement as-
sumée par les Mosquitos de chasse de nuit NF Mk.Xtïï et Mk.XW.
C'est à partir de 1 941 que la RAF commençât à développer une version
de chasse de nuit du Mosquito dont la construction était presque tota-
lement en bois. La première version fut le NF Mk.E qui était équipé d'un

versus thé low-attitude, high speed attackers. For this reason, thé Mos-
quito NF Mk.n came to be equipped with a new centimetric radar known
as thé A.I. Mk.VUL The officiai désignation of this aircraft was NF Mk.XII.
The new A.I. Mk.VUI radar was also fitted to an airframe based on thé
Mosquito FB Mk.VI, inside a "bulinose" radome on thé nose, resulting in
thé NF Mk.XUI This Mosquito boasted reinforced wings, could carry 50
gallon drop tanks, and was powered by two of either thé Merlin 21 or 23
engines. The sting of this Mosquito came from four 20mm Hispano Can-
nons installed just under thé nose. Later, thé lightweight and improved
American-made CR-720 radar was mounted on thé NF Mk.XVTJ version
of thé Mosquito, which would enter air combat soon after.

doch gegen niedrig fliegende, schnelle Angreifer aïs problematisch. Aus
diesem Grunde wurde die Mosqurto NF Mk.il mit einem neuen, aïs A.!.
Mk.VUJ bezeichneten Zentimeter-Radar ausgertistet. Die offizielle Be-
zeichnung dièses Flugzeugs war NF Mk.XIL Das neue A.l. Mk.VIIl Radar
wurde ebenfalls eingebaut in eine auf der Mosquito basierende Zelle,
und zwar in einem "Bulinose" Radom auf der Nase, was die NF Mk.XÏÏI
ergab. Dies Mosquito konrrte mit verstàrkten Tragflàchen aufwarten und
50 Gallonen Abwurftanks mitfuhren, zum Antrieb dienten zwei Motoren,
entweder der Merlin 21 oder 23. Den Stachel veriiehen dieser Mosquito
vier 20mm Hispano Kanonen, die unmittelbar unter der Nase eingebaut
waren. Spàter wurde das leichtgewichtige und verbesserte CR-720 Ra-
dar aus Amerikanischer Fertigung an die MF Mk.XVlI Version angebaut,
welche schon kurz danach in die Luftkàmpfe eingriff.

radar d'interception aérienne Mk.IV dans son nez. Malheureusement, sa
portée limitée à basse altitude était problématique contre les attaques à
vitesse élevée et à basse altitude. Le NF Mk.Hfut donc équipé d'un nou-
veau radar centimétrique A.I. Mk.VHJ et fut désigné NF Mk.XIL Ce nou-
veau radar fut aussi monté sur un FB Mk.VI dont le nez fut remplacé par
un radome dit "bulinose" donnant le NF Mk.XflL Ce Mosquito aux ailes
renforcées pouvait emporter deux réservoirs de 225 litres et était pro-
pulsé par deux moteurs Merlin 21 ou 23. Le dard de ce moustique se
composait de quatre canons Hispano de 20mm montés sous le nez.
Plus tard, le radar américain CR-720, plus léger et plus performant fut
monté sur le NF Mk.XVU qui entra en service peu après.
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READ BEFORE ASSEMBLY. \. '

A URE AVANT ASSEMBLAGE.

• Read careflilly and fully understand thé in-
structions before commencing assembly. A su-
pervising adult should also read thé instructions
if a child assembles thé model.
•Cut off parts carefully using a side cutters
and modeling knrfe.

• Bevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
soliten Sie allé Anweisungen gelesen und ver-
stand en haben. Fall sein Kind das Modell zu-
sammenbaut, soltte ein beaufsichtigender Er-
wachsener die Bauanieitung ebenfalls gelesen
haben.
• Mit dem Zwickzange und Modelliermesser
Teile sorgfàlmtig abschneiden.

• Bien lire et assimiler les instructions avant de
commencer l'assemblage. La construction du
modèle par un enfant doit s'effectuer sous la
surveillance d'un adulte.
•Découper soigneusement les pièces à l'aide
d'un couteau de modéliste et de pinces cou-
pantes.

Tools recommended
Benôtigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

Side cutters
Seitertschneider
Pince coupante

Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de modéliste

Tweezers
Pinzette
Précelles

1.2mm)

Pin vise (0.8mm,1.2mm drill bit)
Scnraub-stock (0.8mm, 1.2mm Spiralbohrer)
Outil à percer (forets de 0.8mm,1.2mm de diamètre)

This mark dénotes numbers for Tamiya Paint cotors.

AS-9 •r5f"1 '̂J->(RAF} / Dark Green (RAF) /
_ Dunkelgriin (RAF) / Vert Foncé (RAF)
AS-11 •5

AS-12

iurnSea Grey (RAF)
/MitUeres Seegrau (RAF) / Médium Sea Grey (RAFj
î/JWï— XiWL /Bare-Metal Silver / Blank-
MetallSilber/ Métal Nu

TS-6 y» / Matt black/ Matt SchwarzNÎrmât
X-10 • JiyX^JL. / Gun métal / Metall-Grau / Gris acier
X-11 0^0—Ai'JW'C— /Chrome silver/ Chrom-

Sjiber / Aluminium ch romé
X-18 •-

Seidenglanz Schware / Noir satiné
X-23 ••?'jr-^JU- / Clear blue / Klar-Blau / Bleu

translucide __
X-27 ••?'J1*-L-yK / Clear red / Klar-Rot / Rouge
_ translucide _
XF-1 • -7s?fJ\~~J=J*'Ji7 1 Fiat black/ Matt Schwarz / Noir mat
XF-2" white / Matt WeiB / Blanc mat
XF-3 • -y

Jaune mat
— I Fiat yellow / Matt Gelb /

XF-5 'J-> / Fiat green / Matt Grûn/Vert mat
XF-7 •7J7-yhU-yK /Fiat red / Matt Rot/ Rouge mat
XF-9 •JWUby K / Hull red / Rumpf Rot/ Rouge brique
XF-1 6 •75-yh:PJb= / Fiat aluminum / Matt

Aluminium / Aluminium mat
XF-19i
XF-211

I7.̂ i-fyu-f /Sky grey/ Himmelgrau / Gris ciel
IX^K/Sky/Himmel/Cîel

XF-27 •7-7'y7-?1J— > / Black green / Schwarzgriin
_ /Vert noir _
XF-56«X-S"J'j/^-?'L.-i;/Metallicgrey/Graii-Metallic
_ /Gris métallisé _
XF-57»;r7 / Buff / Lederfarben / Chamois

Gris campagne

A CAUTION
•When assembling this kit, tools including knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-
so nal injury.

•Read and follow thé instructions supplied with
paint and/or cernent, if used (not included in kit).
Use plastic cément and paints only.
•Keep out of reach of small children. Children
must not be ailowed to suck any part, or pull vinyl
bagoverthehead.

AVORSICHT!
•Beim Zusammenbau dièses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlielîlich Messer verwendet. Zur
Vermeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
•Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klefastoff und Farben fur Plastik verwenden.
• Bausatz von kieinen Kindern fernhal-

ten.Verhùten Sie, dafi Kinder irgendwelche Bau-
teile in den Mund nehmen oder Plastiktûten ùber
den Kopf ziehen.

A PRECAUTION
• L'assemblage de ce kit requiert de l'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme. Ma-
nier les outils avec précaution pour éviter toute
blessure.
•Lire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisés (non èincius
dans le kit). Utiliser uniquement une colle et des
peintures spéciales pour le polystyrène.
•Garder hors de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet viny] sur la
tête.

NF Mk.XVŒ
NF Mk.XVII Fighter Interception Unit

•There are 2 types. Select onetype from (A)
and ( B) prior to assembly. Opening hole and
attaching parts are called out in thé instruc-
tion.
•Es sind 2 Varianten môglich. Entscheiden
Sie sich vor dem Zusammenbau fur £Â) oder
(1T). In der Bauanieitung ist beschrieben, wo
jeweils Lôcher zu bohren oder Teile anzubrin-
gen sind.
•il est possible de représenter deux versions
(A) ou (B). Choisir avant de commencer
l'assemblage. Le perçage de trous et
l'installation de certaines pièces diffèrent.

NF Mk
NFMk.Xni410Squadron

How to assemble
Rumpf-Zusammenbau
Comment assembler

+Check parts position prior to applying cernent.
•A-Position des Teiles ùberprûfen vor dem Einbau.
•^Vérifier la position des piècis avant de coller.

*Cut off parts using a side cutters and remove flash using tools such as modeling knrfe.
•*-Mit dem Zwickzange Teile sorgfàlmtig abschneiden. Ùberstande mit Modellbaumesser
abschneiden.
*Découper soigneusement les pièces à l'aide de pinces coupantes. Enlever la ligne de
joint avec un couteau de modélisme.



X > =; > -j- -te ; KO ffi^Sl T
Engine nacelle
Motorgehause
Nacelles moteurs

AS-12 A27

C19

Wing undersurface
Flûgel-Unterseite
Intrados

iS Position this hole inside.
S; Loch zeigt nach innen.
^Positionner ce trou à l'intérieur.

-0,
[B]( 1.2mm)

Left
Links
Gauche B7

*This mark dénotes making hole.
*Dieses Symbol steht fur Loch bohren.
itCe symbole indique un trou à percer. E1

Engine nacelle (right)
Motorgehause (rechts)
Nacelles moteurs (droite)

Wing undersurface (right)
Flùgel-Unterserte (rechls)
Intrados (droite)

Wing assembly
FKigel-Zusammenbau
Assemblage de l'aile

Engine nacelle (SefS)
Motorgehause (links)
Nacelles moteurs (gauche)

Wing undersurface (left]
Flùgel-Unterserte (links)
Intrados (gauche)

(0.8mm)

X-18



Main ianding gear (left)
Fahrgestell (links)
Train principal (gauche)

C10

*Note tire rotation direction.
*Reifenmuster faeachten.
*Noter le sens de rotation.

Attaching Ianding gear (left)
Fahrwerk-Einbau (links)
Fixation du train principal (gauche)

Drop tank (left)
Abwurf-Tank (links)
Réservoir largable (gauche)

A21

C5

A20
Landing gear (lefl)
Fahrwerk (links)
Train pnncipal (gauche

Drop tank (left)
Abwurf-Tank (links)
Réservoir largable (gauche)

Left wing
Linke Tragftàche
Aile gauche

B C16

Main Ianding gear (right)
Fahrgestell (rechts)
Train principal (droit)

C10

XF-16
*Note tire rotation direction
*Rerfenmuster beachten.
*Noter le sens de rotation.

XF-16

C3 x-

C9



Attaching landing gear (right)
Fahrwerk-Einbau (rechts)
Fixation du train principal (droite)

Drop tank (right}
Abwurf-Tank (rechts)
Réservoir largable (droite)

A23

Landing gear (right)
Fahrwerk (rechts)
Train principal (droite)

B

A22

WltËft
Drop tank (right) _
Abwurf-Tank {rechts) C4
Réservoir largable (droite)

Right wing
Rechte Tragflàche
Aile droite

Instrument panel
I n stm mententafel
Planche de bord

Number ot decal te apply.
Nummer des Abziehbildes. das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

Cockpit assembly
Kockp it-Zusammenbau
Assemblage du cockpit

XF-16

X—9-
Instrument panel
I nstru mententaf el
Planche de bord

\1

XF-57
XF-27

XF-5:1
+XF-21 :3
+XF-65:1 XF-1

A16



L9J Fuselage assembly
Rumpf-Zusammenbau
Assemblage du fuselage

Instrument panel
I nstrumententafel
Planche de bord

^tAttach as shown.
*GemâB Abbildung einbauen.
irFixer comme indiqué.

*7tiis mart< dénotes rernoving.
•ADieses Zeiehen steiit furentfemen.
TtCe symbole signifile "Supprimer ".

G7

Lower fuselage
LJntere Rumpfhàlfte
Fuselage inférieur
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Attaching wings
Anbringung der Flûgel
Fixation des ailes

Left wing
Linke Tragflache
Aile gauche

Propeller
Hélice

*Make2.
*2 Satz anfertigefi.
* Faire 2 jeux.

Wing tip
Flûgelsprtze
Extrémités d'ailes

ole from undersurface.
itLoch machen (Unterseite).

ercer par l'inférieure.

C15

C15

Canopy
Kabinendach
Canopée

T^Apply decal from inside.
iWon innen Aufkleber anbringen.
Tk-Apposer les décalcomanies par l'intérieur.



Attaching propeller
Anbringung des Propellers
Fixation de l'hélice

^^^ Wing tip (right)
^_^' Flùgelspitze (rechts)

$ <L^3^ Exlrémités s'ailes (droite

U3̂

*Attach (C24) to both wing ends
frorn undersurface.
*Bringen Sie (C24) von der Unter-
seite an beiden Flùgelenden an.
*Fixer C24 sur le dessous des
deux extrémités

: A17,A18,B5,B6,C12 x 4,C13 x 4,C14X4,
C20 X 2,C21 x 2,C25 x 2,C26 x 2,C27 x 8,E2,E3,E4 Wing tip (left)

Flùgelspitze (links)
Extrémités s'ailes (gauche)

Parts not used.
Nicht verwenden.
Pièces non utilisées.

PAINTING
—h NFMk. Xffl/Mk.

Painting thé Mosquito NF Mk.\I!!/Mk,\l
The standard painting for early night fighters
of thé RAF was matted black ouer thé entire
surface. However, from thé end of 1942 on,
thé painting was changed to Médium Sea
Gray over thé entire surface, with Dark Green
added as camouflage on thé top surface.
And for those aircraft which were involved in
night invasions of Germany and European
mainland, matted black was painted on thé
lower surfaces.

Lackierung der Mosquito NF Mk.XIII/Mk.XMI
Die Standard-Lackierung fiir die frùhen
Nachtjàger der RAF war mattschwarz auf der
gesamten Oberflâche. Dièse Ausfùhrung er-
zeugte aber einen zu starken Luftwiderstand
und trat im Mondlicht hervor. Die Lackierung
wurde daher ab Ende 1942 in ein mittleres

Meeresgrau auf der gesamten Oberflâche
abgeândert, mit aufgesetztem Dunkelgrun
aïs Tarnfarbe an den obenliegenden Flà-
chen. Zusàtzlich trug man fur diejenigen
Flugzeuge, welche fur nàchtliche Angrfffe
auf Deutschland und das Europâisches Hin-
terland eingesetzt wurden, an den Untersei-
ten mattes Schwarz auf.

Peinture du Mosquito NF Mk.Xffl/Mk.XVn
Le peinture standard des premiers chas-
seurs de nuit de la RAF était entièrement
noir mat. A partir de la fin 1942, le camoufla-
ge fut donc changé en Médium Sea Gray
sur toutes les surfaces avec des bandes
Dark Green à l'extrados. Les avions partici-
pant aux missions de nuit en Allemagne et
sur le continent européen, avaient les surfa-
ces inférieures noir mat.

APPLYING DECALS
K? —

DECAL APPLICATION
1 .Cut off decal from sheet.
2.Dip thé decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold thé backing sheet edge and slide de-
cal onto thé model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
S.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZ1EHBILDES
LAbziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die rîchtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild naBmachen.
5.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andrûckn, bis kein ûberflussiges Wasser und
keine Luftblasen rnehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de
l'eautiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur lemodèle ré-
duit.
4.Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
lamouillant avec un de vos doigts.
S.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this forrn to your local
Tamiya dealer so that thé parts required can
be correctly identified and supplied. Please
note that spécifications, availabiiity and priée
are subject to change without notice.
Parts code
0006267 A Parts
0006268 B Parts
0006269 C Parts (1 pC.)
0006271 E Parts
0006329 G Parts
9406058 2x3mm Poly Cap (2 pcs.)
1406166 Decal
1056235 Instructions
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•580R 0006267
•560P3 0006268
•420R 0006269
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